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1 2 3 4 5
       

83,0 70,2 82,6 10,9
12,8 23,4 15,2 21,7
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0,0 2,1 0,0 15,2
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14,9 21,3 13,0 26,1

0,0 0,0 0,0 41,3
0,0 0,0 0,0 10,9
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Tarasenko R. Pedagogical Impact on the Motivation of the Future Translators in
the Formation of Information Competence: Ways, Means, Results

The attention is paid on the importance of pedagogical influence on the motivation of
the future translators in the formation of information competence. One of the pedagogical
conditions that contribute to the formation of information competence of the future translators
is ensuring motivation of its formation by combining organizational and methodological
aspects of the educational process, clarifying requirements of employers in the market of
translation services and taking into account the needs of individual self-assertion and self-
realization. The complex of external and internal motives is concretized for students to master
the components of information competence. The ways are developed in order to affect the
motivational sphere of future translators through the educational and extracurricular
activities. It is stated that familiarizing future translators with the requirements of employers
and professional conditions will determine the success of the educational process on the
formation of information competence through activation of internal motivation, which
manifests itself in an effort to improve their competence (information), own professional
image, performance of translation problems. The efficiency of the content and methods of
teaching the author’s special course “Information technologies in translation projects” for
activation of external and internal motives in the process of formation of information
competence of students is proved. The indicators of motivational component of information
competence of the future translators are determined: the motivation to use information
technologies in professional activities, focus on collective interaction, and the pursuit of success
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through the knowledge of information technologies. The methods of diagnosing their formation
are defined. The results of pedagogical experiment are presented, which showed the effectiveness
of the developed ways and measures to form the motivational component of information
competence of the future translators. The feasibility and effectiveness of the implementation of
pedagogical impact on motivation for the formation of information competence of future
translators by following ways are demonstrated: familiarizing students with the specifics of
translation activities in modern conditions with the use of information technologies; intensifying
their meetings with the representatives of industrial structures and translation offices, where
translation technology is based on the use of information technologies; focus their training
activities on awareness that achieving personal success depends on the formation of professional
qualities associated with owning information technology.

Key words: motivation, component, levels, methods, translator.


